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INTRODUCTION

Relevance and the degree of research. From the beginning
to the end of the twentieth century, communication between nations
intensified, and by the end of the century, this trend had reached a
very high level. In interlingual communication, the process of mutual
understanding between peoples was mainly through translation. In
the twentieth century, there has been an attempt to convey not only
the general meaning of the translated text, but also each lexical unit.
At the end of the century, this was no longer enough. At present, it is
not satisfactory to consider language units as lexical units or concrete
expressions in themselves, because the current level of linguistics, a
number of new directions in it, allow a broader approach to language
units, a more detailed review of their information. Linguistic units
(lexical, grammatical) are now considered as signs - means of
carrying meaning.

From the moment a person is born, he gradually expands his
acquaintance with the world, certain views on each event (subject)
are formed in his mind, and over time they become richer and
acquire new shades. Each "image" formed in the human mind is a
concept, and their sum can be called a person's cognitive space. Since
these processes take place in the human mind, concepts are reflected
outside the subconscious by means of language, i.e. concepts are
realized mainly by means of language (encrypted in linguistic and
non-linguistic means) and in this way they are transmitted to another
language carrier and perceived information. In this case, the opposite
process takes place: the party receiving the information passes the
received information through its cognitive space and decrypts it.
Decryption and correct perception of encrypted linguocultural
information depends on the degree of overlap of the cognitive spaces
of the addressee and the addressee. This process is even more
obvious in the example of translation, because the discourse (text)
existing in one language must be recreated in another language and



convey the linguocultural information carried by the original
discourse (text) with maximum completeness.

Given that the information between the addressee and the
addressee is conveyed mainly through discourse, the realization of
the worldview in the discretion's mind and its perception by the
addressee and the restoration of the original worldview in a new
cognitive space is a very complex process. For the first time, an
attempt is being made to consider the delivery of linguocultural
information in the style of translation and to study the possibilities of
its delivery. The urgency of the research topic is due to the fact that
this approach is not enough to convey the language of the world
formed in the cognitive space of one language carrier (addresser) to
another language carrier (addressee), the stages of this process and
the mechanism of operation.

Some aspects of the main problem of the research were in the
focus of linguistics, its new directions, cognitive linguistics and
linguoculturology and translation theory, and world and Azerbaijani
scholars expressed valuable opinions on them in their works. In the
course of the research, the theoretical problems of linguistics of
world and Azerbaijani scientists [K.M.Abdullaev, S.Abdullaev,
A.M.Babayev, M.M.Bakhtin, V.Vinogradov, L.S.Vigodsky, etc.],
cognitive linguistics [A.A.Abdullayev, F.Jahangirov, D.Yunusov
etc.], text and discourse [A.H.Hajiyeva, A.Y.Mammadov,
N.Valiyeva, V.V.Bogdanov, T.A.van Dyke, etc.], linguoculturology
[V.A.Maslova, Niftaliyeva, etc.], translation theory and practice
[V.Gafarov, J.Mammadov, M.M.Morozov, A.V.Fyodorov, S.Florin,
etc.], their opinions serve as a methodological basis.

Object and subject of the research. The object of research is
linguocultural information in different systematic languages
(Azerbaijani and English). The subject of the research is discourses
on different styles in Azerbaijani and English languages and
translation materials that convey them in other languages.

Aims and objectives of the research. The main purpose of
the research is to study the cognitive perception of linguocultural
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information in different languages. For this purpose, the following
tasks arise:

- Defining the conceptual view of the world and the
characteristics of the linguocultural information carried by the
concept;

- Clarification of the essence of discourse as a means of
realization of the concept;

- To study the problem of perception and perception of
linguocultural information by another language carrier;

- Defining the requirements for translation and interpreter in
terms of perception and delivery of received information;

- To study the types of discourse in terms of functional styles
and the features of their reproduction in another language on the
basis of concrete examples.

Research methods. Conceptual modeling, cognitive-
discursive analysis, contextual analysis, cognitive interpretation
method, linguistic description method, linguocultural analysis
method, etc. are studied in the work. was used.

The main provisions of the defense:

1) Concepts, as a phenomenon of consciousness, arise in the
mind, are formed, enriched, and realized in discourse, which is a
speech event related to life;

2) Linguoculturology, one of the most important
methodological bases of cross-culture in the perception of the world,
allows to distinguish and study language units and concepts
"encrypted" in them;

3) When a concept is realized in discourse, there is a problem
of its perception by another language carrier, which is even due to
the differences between the conceptospheres of the speakers of the
same language. Since these differences are more pronounced
between speakers of different languages, the study of the problem on
the basis of translated materials gives better results;

4) In the process of translation, the worldview formed in one
consciousness and realized in the discourse is perceived by the
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translator, that scene is restored in his own conceptosphere and
presented to the final addressee after the discourse in the translated
language, ie the addressee acts as an addressee to the new discourse
(text);

5) In interlingual communication, as in the case of the
primordial worldview, it cannot be conveyed "in its own image";

6) The role of the interpreter in interlingual communication is
great. He studies the original in depth, "restores™ it on the basis of the
materials of the translated language, and then has to make a choice,
that is, he decides by what means and how to convey the language
units in the translated language expressing partial or completely
unrelated concepts;

7) Discourses can also be grouped by functional style. These
styles differ not in the set of language units used in them, but in how
they are used: in formal-business and scientific styles and news
genres, discourse is designed to meet certain requirements, while in
other genres of journalism these requirements are relatively small
and general. related to genre features;

8) Although the "works" of speech in oral communication are
considered to be based on everyday style, the recent development of
technology allows to communicate in writing on social networks, and
this includes written discourses, but formed in the communication of
two or more people. gives the basis;

9) It is very difficult and, in some cases, impossible to
"restore” an artistic discourse in another language, which is
characterized by imagery and emotionality. In translation, artistic
discourse changes not only the means of expression, but also the
addressee, and its conceptosphere and linguocultural knowledge are
very different;

10) The best examples of translation restore only partially the
information encrypted in the original, and the main task of the
translator is to restore the imagery and emotionality of the original.
The interpreter has the final say in how and by what means they are
delivered.



Scientific novelty of the research. Based on the postulate of
creating a worldview in the conceptosphere, concepts that are a
phenomenon of consciousness, created, formed and stored in the
mind, the idea of its realization in discourse is noted, and it is noted
that linguocultural knowledge plays an important role in perception
of "encrypted” information. It is emphasized for the first time that
this process is more pronounced in interlingual communication, and
its study on the basis of translated materials allows to obtain more
complete results. The translator's personality, level of training,
linguocultural knowledge and professionalism play an important role
in this process. It is also important to take into account the
characteristics of the stylistic types of discourse in interlingual
communication. The problem of including written discourses created
on social networks by technical means is also touched upon. While
the "letter" is at the forefront of official, scientific discourses and
news genres, figurativeness and emotionality and the author's
personal style come to the fore in artistic style, and their restoration
requires an individual approach each time. The best examples of
translation emphasize the idea that encrypted information can only be
partially conveyed in such an artistic discourse, and this is explained
not only by the differences between the two conceptospheres, but
also by the change of destination.

Theoretical and practical significance of the research. The
results obtained in the course of the research can serve to form a new
view of the concept and conceptofer, the worldview and its
realization in discourse, perception in another consciousness, the
problem of mutual understanding in interlingual communication.

The results of the research can be used in the preparation of
materials on subjects related to modern English and Azerbaijani
languages, linguoculturology,  cognitive  linguistics  and
ethnolinguistics, translation theory and practice.

Approbation and application. The main provisions of the
dissertation are reflected in articles and theses published in scientific



journals of various universities of the Republic, as well as in
collections published abroad.

Name of the organization where the dissertation work has
been performed. The dissertation work has been accomplished at
the Department of Lexicology and Stylistics of the English Language
at the Faculty of Education 1 of the Azerbaijan University of
Languages.

The total volume of the dissertation with a sign including a
separate volume of the structural units of the dissertation.
Introduction 5 pages, chapter | 48 pages, chapter 11 45 pages, chapter
I11 35 pages, Conclusion 4 pages, list of bibliography 13 pages. Total
volume 152 pages — 249, 152 characters.

THE MAIN CONTENT OF THE RESEARCH

The introduction of the dissertation substantiates the relevance
of the topic, defines the goals and objectives, research method,
theoretical provisions, scientific novelty of the work, its theoretical
and practical significance, provides information about the structure
of the dissertation.

The first chapter, “Discourse as a means of conveying the
addresser’s and the addressee's cognitive space,” shows that since
cognition is primarily concerned with processes in the mind, the
concept is approached from a much broader perspective and is a
manifestation of conceptual and conceptual cognitive phenomena
directly related to consciousness.

Comparing the semantic domains of different languages allows
us to identify specific national as well as group and individual
characteristics and traits in concepts and their structuring. It is rightly
stated that “People perceive meaning not only through oral speech,
but also through gestures, facial expressions, body movements, and
the proximity and distance of two people. These aspects of



communication are not just beautiful speech epithets, but critical
components of the information that the speaker wants to convey. !

The first paragraph of the chapter, entitled “Reflection of the
conceptual picture of the world in the language” states that at the
current stage of development of linguistics, more attention is paid to
three issues ("language landscape of the world", "language identity"
and their transformation in interlingual communication).

The linguistic landscape of the world is the image of the world
that is historically formed in the minds of a certain language
community and reflected in the language itself. The worldview is a
reflection of the real world through the prism of concepts formed
during the process of understanding the world on the basis of both
individual and collective human experience. Each of these concepts
is specific to each language and each culture individually.
Intercultural differences are more pronounced in language. A large
part of the people's conceptosphere is presented in the semantic field
of its language. For example, when we say "nightingale™ in
Azerbaijan, we first think of Karabakh and Shusha. For our people,
the "nightingale™ is of great importance not only in the sense of a
plant.

Karabakh’s Khari Bulbul presented in U.S.

The Khari Bulbul flower, the symbol of Azerbaijan's
Karabakh region, was presented in the United States. The
presentation ceremony took place at the U.S. Botanic Garden
Conservatory on March 18 at the initiative of the Azerbaijani
embassy in the United States, and with the organization of the
Karabakh Foundation, AzerTag news agency reported.?

Qarabagin Xar1 Biilbiilii ABS-da tagdim edildi

! Cahangirov, F. Dil vo madoniyyat / F.Cahangirov. — Baki: “Elm va tohsil”, —
2014. —s. 276.

2 Rajabova S. Karabakh’s Khari Bulbul presented in U.S: [Electronic resource] /
AZERNEWS. — March 19, 2014. URL:
https://www.azernews.az/culture/65408.html
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Azarbaycamin Qarabag bélgasinin simvolu olan Xari Biilbiil
cicayi ABS-da taqdim edildi. AzerTag xabar agentliyi xabar verir ki,
tagdimat marasimi Azorbaycanmin ABS-daki saofirliyinin tasabbiisii vo
Qarabag Vaqfinin taskilatciligr ilo 18 Martda ABS Botanika Bagi
Konservaroriyasinda bas tutdu.

The conceptosphere of a particular nation can be
characterized as the sum of the conceptospheres of its individual
individuals. However, it should be borne in mind that there are
significant differences between the concepts of individuals due to
objective and subjective factors. If there are significant differences
between the conceptospheres of individuals belonging to the same
people, the conceptospheres of different peoples differ significantly
in terms of their composition and structuring of their
conceptospheres. This can be clearly seen in the comparative
analysis of two or more languages. For example, consider an
example of “false friends of a translator” who look the same at first
glance and deceive the translator during translation:

substantive activity (harfon) - substantiv aktivlik - (aslinda)
asas faaliyyat; substantive proposal (harfon) - substantiv taklif -
(aslinda) konkret toklif; dynamic program (harfon) — dinamik
proqram — (aslinds) ¢evik programdir 3

The mentality of the people is first of all reflected in its
character, actions and communicative behavior. The mentality is
formed as a result of economic conditions, political situation, socio-
political processes, natural phenomena, relations with other ethnic
groups. Ethnocultural and ethnopsychological methods and
techniques should be used in its study. This is not just a matter for
linguists and linguocognologists. The conceptual sphere of thought is
the information base of the cognitive consciousness of the individual
and the whole people.

3 Bayramov Q.H. Tarciims sanati (Torciima nazariyysasi iizrs ali moktab talobalori
tiglin darslik). Baki: “OKA Ofset” nogriyyat1, — 252 s.
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According to scientists, mentality is a specific way of
perceiving reality, defined by a set of cognitive stereotypes of
consciousness, specific to a particular ethnic or social group of
people, as well as a particular personality.

The idea of a worldview is related to mentality. The
worldview, unlike the worldview, is a collection of knowledge about
the world. The worldview arose from man's need to visualize the
world. Several worldviews are distinguished: spiritual-cultural,
spatial, emotional, physical, biological, philosophical, etc. When
approached from this perspective, there can be more types of
worldviews. For example, the linguistic landscape of the world, the
mythological landscape of the world, the ethnic landscape of the
world, and so on. When we look at the Azerbaijani, English and even
Russian mythological landscape, we come across a number of similar
points. For example, Azerbaijan's “Gogal” is similar in content to
“The Wee Bunnock” in English and “Kozobox” in Russian, but
differs in form. In addition, the English folk tale "Capo Rushes", the
Azerbaijani fairy tale “Goy¢ok Fatma” and the Russian folk tale
“Bonywra” are essentially similar.

The national picture of the world is reflected in the people's
behavior in stereotypical situations, in the people's general
perceptions of reality, in general ideas about reality, in proverbs,
sayings and aphorisms. For example: A bird in the hand is worth two
in the bush — Sogan olsun nagd olsun; All bread is not baked in one
oven — Bes barmagin besi do bir deyil; After dinner, mustard. After
death doctor— Toydan sonra nagara; After rain comes fair weather —
Yaman giintin omrii az olar; A little pot is soon hot — Diisiincasiz
adam oziindon tez ¢ixar va S.

The second paragraph, “The concept and the linguocultural
information it conveys”, states that the concept is the concentration
of cultural features in the human brain, a means for a person to enter
the culture itself. Concepts exist in the human mind (mental world)
in the form of a "bunch™ of concepts, knowledge, associations, and
emotions. Concepts are not only thought out, but also lived. The
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concept is a mental unit, an element of consciousness. Human
consciousness is the mediator between the real world and language.
Consciousness includes cultural information, which is filtered,
processed and systematized. Concepts create a "cultural layer" that
mediates between man and the world around him.

A researcher who compares concepts specific to different
cultures is faced with an asymmetric representation of units. The
degree of asymmetric representation of units is lacunar. That is, one
system lacks certain features compared to another. In other words, the
concept formed in the minds (national consciousness) of two different
language speakers does not completely coincide (ie they do not have a
complete opposite).

According to the level of relevance, they can be conditionally
grouped as follows:

1. Illlogisms that do not exist because people do not need
them, but that can be created and do not exist in comparable cultures;
For example, in Azerbaijani, the words bibi and xala are generalized
in English and expressed by the word aunt, and the words ami and
dayr are expressed by the word uncle. On the contrary, the word
grandparent in English is not expressed in Azerbaijani as a single
word, but as nana va baba. In addition, in Russian there is no direct
translation of the words cymka, nouemyuxa into English and
Azerbaijani.

2. Materiality that is specific to one culture but does not exist
in another culture. These are called anthroponymic, historical and
cultural concepts related to things. For example, the words xan,
miifti, asiq, dorvig in Azerbaijani, Union Jack, celt, Magna Carta,
druids, etc. in English.

3. Qualities that are not relevant in one culture, but have a
name in another culture where they are relevant. Since there is no
object here, we can talk not about the emergence of lacunarism, but
about the linguocultural feature. For example, some features of the
ceremonies of wedding and mourning of the Azerbaijani people can
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be attributed here; tamada, khoncha at weddings, mollah, halva at
mournings etc.

The concept can be verbalized with individual words and
phrases, phraseological units, sentences and whole texts. The
meaning of a word that activates that image is enough to convey a
specific concept related to a fixed image.

At any cost — nayin bahasina olursa olsun, to eat like a horse
— qurd istahasi, acgozliikls yemak,; to burn one’s finger — yanmag,
oziinii isa salmag; When hell freezes over - davanin quyrugu yera
doyonda; break the ice — buzlari oritmak, gorginliyi aradan
qaldirmagq; an old bird — barka-bosa diigmiis adam, qoca qartal; fall
of deaf ears — qulagardina vurmaq va s.*

According to Nigar Valiyeva, “Every language is connected
with its culture. Language plays a key role in the culture with which
it interacts, especially literature...” "As a result, language and
culture are studied together."®

In the paragraph entitled “Discourse as a means of
realization of the concept”, the function of realization of the concept
of discourse during the differentiation of discourse and text, speech
communication is in the center of attention.

Academician K.Abdullaev shows that, “The text can be
divided into initial, middle and final stages as well as sentences. The
beginning of the text seems to become the main, thematic knot of the
whole text structure, in other words, this beginning performs the
function of the principle in the sentence structure, that is, the idea of
the subject. The beginning of the text is usually characterized by a
general introduction, which is also gradually concretized throughout
the process of composing the text.” ® This idea provides a

* Ingilisco-Azarbaycanca-rusca frazeoloji liigat / tort.ed. K.Mommoadzado. — Baki:
Qafqgaz Universiteti Nogri, — 2008. — 323 s.

5 Valiyeva, N. Synergetics of the language, National Consciousness and Culture by
Globalization / N.Valiyeva. — Baku: “NURLAR”, — 2016. —s.72.

6 Abdullayev, K.M. Azorbaycan dili sintaksisinin nazori problemlari /
K.M.Abdullayev. — Baki: “Maarif”, — 1999. — 5.204.
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methodological tool for reviewing all exhaustive syntactic units up to
and including the text.

The most important feature of discourse as a major cultural
phenomenon is its value-based features. For example, if we pay
attention to the following text, we come across a large number of
national-specific units, which are foreign words for the English-
speaking audience:

The limited diapason of the wind instruments affects their
technical and artistic capabilities. For example, the diapason of the
zurna, the most common wind instrument, does not exceed two
octaves.

The wind instruments are divided into the following types:

1. Instruments with a mouthpiece—zurna and balaban

2. Instruments without a mouthpiece—ney and tutak

3. Instruments with bellows—tulum, garmon ’

Nafasli alatlorinin mahdud diapazonu onlarin texniki va sanat
qabiliyyatlarina tasir gostorir. Masalon, an ¢ox yayilmis nafasli alati
olan zurnamn diapazonu iki oktavani kegmir.

Nafasli alatlori asagidaki noviara boliiniir:

1. Miistiiklii alatlor — zurna va balaban

2. Miistiiksiiz alatlor - ney va tiitok

3. Koriiklii alatlor - tulum, garmon

From the point of view of the participants of communication
(sociolinguistic approach), all types of discourses are divided into
personal and status discourses. In the first case, the participants want
to open their inner world to the person to whom they are addressed
and try to understand it. In the second case, communicators act as
representatives of one or another group of society and play the role
dictated by the communicative situation. Personality-oriented
discourse is found in two main areas of communication: the domestic
and the realm of being. Domestic communication is the genetic

" Administrative Department of the President of the Republic of Azerbaijan.
Presidential library. Baku, — 209p.
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starting point of discourse. The communication of beings finds its
expression in the types of artistic, philosophical and mythological
dialogue. Let's look at an example of a domestic discourse:

Iri qasigla greckam bosqaba ¢okmok istayirdi ki, alindon
yvapisdim. —Qizim-dedim. Apar bu bosqabi yaxsi-yaxsi yu, gatir.

Ya ayri, tomiz bosqab gatir.®

She wanted to put the buckwheat on a plate with a large
spoon, but | grabbed her hand. "My daughter,” | said. Take this plate
and wash it well. Or bring another, clean one.

The second chapter of the dissertation is entitled "*Problems
of acception, perception and “recovery” of linguocultural
information by another language speaker in their own cognitive
space."

Traditionally, three scientific paradigms are distinguished:
comparative-historical, systemic-structural and anthropocentric. The
Comparative-historical paradigm was the first scientific paradigm in
linguistics. Because the comparative-historical method is the first
special method used in the study of language. In the System-
structural paradigm, attention is focused on the object, and therefore
the focus is on the word. The Anthropocentric paradigm is the
transfer of the researcher's interests from object to subject.

From the point of view of the anthropocentric paradigm, man
perceives the world by perceiving himself. The fact that we see the
world through the prism of man can be seen in the fact that there are
many metaphors in the language: “kiilok oynaywr”, “yarpaglar
picildasir”, “sas yatdi”, “cigcok sirgalari”, “illor gedir”, “ana
tabiat”, “kélgalor uzanir” and etc.

The first paragraph, “Linguoculturology and
linguoculturological information”, states that language not only
reflects reality, but also creates a special reality in which a person

8 Anar. Aghm basima goldi. Hekaya: [Internet resurs] / 525-ci gozet. — iyun, 2013.
URL: https://525.az/news/9495-aglim-basima-geldi-hekaye
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lives by changing it. That is why the millennium borderline
philosophy develops on the basis of language use. That is why
linguistics is at the forefront of any humanitarian knowledge system,
and it is impossible to study culture without it.

Linguoculturology is a branch of linguistics that arises within
the boundaries of linguistics and culturology and studies the
indicators of the strengthening culture of the people reflected in the
language. Consider the extract from William Shakespeare's Othello:

Good name (From “Othello” act I11)

Good name in man and woman, dear my lord;

Is the immediate jewel of their souls:

Who steals my purse steals trash;

“tis something, nothing;

“Twas mine, "tis his, and has been slave

to thousands;

But he that filches from me

my good name

Robs me of that which not enriches him

And makes me poor indeed.
Tomiz ad (“Otello”, 3-cii sohnadan)
Istor kisi olsun, istarsa arvad
Onungiin sarafdir [akasiz bir ad.
Monim pul kisomi ogurlayan kas,
Inamin he¢ bir sey qazana bilmoz.
Monim alomimda mal, pul heg¢ nadir —
O, bu giin mandadir, sabah sandadir.
Faqoat deyilasi bir séziim da var:
Lakasiz adima gara yaxanlar
Golirsiz qazancsiz sozlar soylayir,
Moni el i¢inda badnam elayir.®

As you can see from the example, the translation of “Good

’ 113

name” 1S given as “Clean name, spotless name”, “Makes me poor

% Poetik torciimolor. 1-ci toplu. Redaktor va “Poetik torciimalar” magalosinin
miiollifi: Hamlet Isaxanli. Baki: Xozor Universitosi Nosriyyati, — 2005. — 329 s.
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indeed” - “I am disgraced in the people”, “But he filches from my
good name” - “Those who blacken my spotless name”. Because the
translator Anvar Rza adapted the reality in English to our native
language, which led to a change in some expressions in the
translation.

The concept of cross-culture is considered in modern times as
one of the defining elements of understanding the world. Cross-
culture is considered from both linguistic and linguodidactic aspects.
Naturally, cross-cultural linguistics is one of the most relevant areas
in modern linguistics. It is the study of language from the point of
view of cross-cultural linguodidactics with the application of the
principles of cross-culture in a multi-ethnic language and cultural
space.

VN Telia believes that "linguoculturology studies only the
synchronous relationship of language and culture".® He studies the
processes of live communication and the connection of the language
expressions used here with the mentality of the people who exist
simultaneously. Language acts as a mediator in the collection and
storage of culturally important information. A short extract from the
State Register of Intangible Cultural Heritage of the Republic of
Azerbaijan on "The Art of Kelaghayi" states:!!

Kalagayimi armud, qoz, cir alma agacindan hazirlanan, iizori
boyiik ustaligla oyulmug nabati, handasi va kosmogqonik tasvirlordan
ibarat qaliblorls naxislayirlar. Qoaliblora naxislarina gora miixtalif
adlar verilir (“giinas”, “pullu qalib”, “simayi-soms”, “hasiya”,
“sah” (boyiik buta), “buta” (kicik buta), “goébak”, “madahil”, “xar

10 Tenus, B.H. O MeTo10/10rM4eCKUX OCHOBAHUAX JIMHIBOKYJILTYPOJIOTHH //
Jloruka, metogomnorusi, punocodus Hayku. Te3ucs JokmagoB. — Mocksa:
O6HuHCK, — 1995. — 301 c.

1t Azorbaycan Respublikasinin Qeyri-Maddi Modoni irs Niimunalarinin Dévlat
Reyestrindan “Kolagay1 sonati”na dair qisa ¢gixarig. Reyestr Azarbaycan
Respublikast Madaniyyst vo Turizm Nazirliyinin 218 sayli 28.04.2010 tarixli amri
ilo tasdiq edilmisdir. (09.07.2013 tarixli slavalorla)
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biibiil ’, “xatayi”, “kaponak”, “herati”, “cobamyastigi”, ¢iyalok”,
“aypara”, “tikas”, “ispiray”’ va s.).

Kelaghayis are decorated with floral, geometric and
cosmogony patterns made with the help of specific woodblocks,
which woodblock-makers skilfully prepare from various kinds of
trees: pear-tree, walnuttree and apple tree. Woodblocks have
different names (gunesh, pullu gelib, simayi-shems, hashiye, shah
(boyuk buta), buta (kichik buta), gobek, medahil, xari bulbul, xetayi,
kepenek, herati, chobanyastighi, chiyelek, aypara, tikesh, ispirey and
others).

Understanding the importance of cross-cultural interaction is
very important in today's reality of Azerbaijan, because people living
in a multinational society should not only understand the value of the
culture of all peoples, but also build cross-cultural interactions based
on pluralistic speeches and learn to understand the most important
"foreign" values, they should pass on valuable experience from
generation to generation, such as the ability to communicate with
other cultures, thereby creating conditions for the political and
cultural unity of Azerbaijan. Let's pay attention to an excerpt from
Elkhan Elatli's novel "Blood Stain" about the strong will of the
Azerbaijani people and their determination against the enemy:
Robert istehza ila giildii:

- Qalx da, qalx goriim, neca qalxirsan? Qalxa bilsan,azad edacom
soni!

Goncin da partlayib sismis dodaqlarinda istehzali tabassiim goriindii:
- Man galxsam, san ayaq iista dayana bilmayacakson!

- Son 6lasan! - Robert bunu deyib, gonci bir da tapikla vurdu. -
Kokiintizii kasacayik sizin! Balokdaki kérpalariniza gador qiracagiq
haminizi!

Bu zaman heg kasin aglina gatira bilmayacayi bir hadisa bag verdi.
Yerda uzanib qalmis ganc qaflaton koramal kimi qivrilib, bir-birina
sarmmis ayaqlarint Xacikyamn ayaqlarina ¢irpd.*?

12 Elatl E. Qan lokasi. Baki: Qanun nosriyyati, — 2015. — 951 s.
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Robert laughed ironically:
- Get up, get up and see, how do you get up? If you can get up, | will
set you free!
A mocking smile appeared on the young man's swollen lips:
"If I get up, you won't be able to stand!"
- May you die! - Robert said this and kicked the young man again. -
We will extirpate your generation! We will break you all up to your
babies in the cradle!
At that moment, something happened that no one could have
imagined. Lying on the ground, the young man suddenly curled up
like a blindworm and kicked Khachikyan's legs.
The paragraph entitled “The Problem of “concept” (“spirit”)
and “language” (“letter”) in interlingual communication”
examines two “events” that are closely related. These are concept
and language. It is impossible to separate them, to consider them in
isolation, because the concept is realized through language, language
reflects the concept.
The conceptospheres of the speakers of different languages
are fundamentally different from each other. The main reason for this
is the concept and the conditions for the formation of
conceptospheres. The concept is based on specific natural conditions,
ethnic private environment, specific language conditions, etc.
formed, enriched. It is more productive to observe this process on the
basis of translated materials.
Love’s secret
Never seek to tell thy love,
Love that never told can be;
For the gentle wind doth move
Silently, invisibly.
| told my love, I told my love,
I told her all my heart,
Trembling, cold, in ghastly fears.
Ah! She did depart!

Mohabbat sirri
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Calisma esqini acib deyason

Seviram soylomaz sevon he¢ zaman

Sassizca, gizlinca opar telindon

Hoazin meh da sani oxsadigi an.

Mon agdim egqimi, agdim esqimi

Sevdiyim gozalo qorxu i¢inda

Ah! Moni tork etdi, o, bir qus kimi,

Hicramin oduna qalandim man da.

Since content exists only within the boundaries of language
expression, the nature of the means of language is determined by the
content, but the accuracy of the content is also determined by the
nature of the means of language. In the translation of a work of art
into another language, the work changes involuntarily through the
translator's mind, on the one hand it gains something new, on the
other hand it loses something.

Mehdixan kisi hayato gironda, aziz qonaglarimin evin
qarsisina  qoyulmus uzun stolun arxasinda oturub sahmat
oynadiglarint gordii. Galini Nurido samovara od salirdi. Nemoatgil,
deyasan, hala yatirdilar. Ev sahibi qonaqlara salam verib, tévilonin
qabaginda toyuqlara dan veran arvadinin yanma getdi.

- Usaqlar qalxmayib hala?

- Fadaya qalxmigdr. Nemoatgil do durar bu saat. - Dilbar xala
cavab verdi.

- Novanin diinonki maclisi xosuna goaldi? - Mehdixan kisi
mehribanligla sorusdu.

- Hoa... Cox yaxsi kegdi. Ancaq axsam yaman pis yuxu
gormiisam. Allah axirin xeyir elasin!

- No yuxu, ay arvad?! - Mehdixan kisi toacciiblo sorusdu.

- Lap gatma-garisiq yuxu idi. Yaxsi yadimda qalmadi.

- Fikir verma! Get qizlara de, siifroni tez hazirlasinlar.
Qonagqlar acdir, yagin.**

13 Poetik tarciimalor. 1-ci toplu. Redaktor va “Poetik torciimalor” magalasinin
miiollifi: Hamlet Isaxanli. Baki: Xozor Universitosi Nosriyyati, — 2005. — 329 s.
14 Elatli E. Pancaradan goriinan kdlga. Baki: Qanun nagriyyati, — 2015. — 206 s.
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When Mehdikhan entered the yard, he saw his dear guests
sitting at a long table in front of the house and playing chess. Nuride,
the bride, was setting fire to the samovar. It seems that Nemat and
his childrem were still asleep. The host greets the guests and went to
his wife feeding chickens in front of the byre.

- The children haven't got up yet?

- Fedaye has gotten up . Nemat will also wake up at this hour.
- Dilber aunt answered.

- Did you like your grandson's party yesterday? - Mehdikhan
asked kindly.

- Yes ... It was great. But last night | had a bad dream. God
bless you in the end!

- What a dream, my wife ?! - Mehdikhan asked in surprise.

- It was a mixed dream. | do not remember well.

- Do not think about it! Go and tell the girls to prepare the
table quickly. The guests are hungry, probably.

There are certain requirements for a translator who acts as a
direct "mediator" in interlingual communication and for the results of
his work. A paragraph entitled “Requirements for translation and
translator in point of view of perception and conveying of
linguocultural information” is devoted to this problem.

In the process of translation, each participant in the
communication brings his own idea of meaning. The translator
changes the meaning of the original text in such a way that it
becomes a carrier of both national and foreign culture. The translator
creates a translated picture of the world that shapes his bilingual
consciousness. The recipient filters the meaning of the derivative text
through its own national consciousness and its own national culture.

The communicative goals of the author and translator of the
original text may also be different. The analysis of transformations
carried out at this level allows to determine the characteristics of the
cognitive and motivational levels of the translator's linguistic
personality. Given that the original text is the author's individual
realization of his world model, it can be said that the translator's
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activity is defined by two world models - the ethnic and the personal
world description.

Musicians come to the room of the bride under the sounds of
wedding melody called “Vagzali”. In the accompaniment of the
trusted persons the girl leaves her father’s house. In the hands of one
of the trusted persons is a mirror and in the hands of another is a
candle with light on or a lit lamp. They keep them on the right and
the left of the bride. Among the people they say that candle light or
lamp next to a bride is a symbol that protects her from bad eye and
evil spirits.®

Musigicilor "Vagzali" adli toy mahnisimin sadalart altinda
golinin otagina galirlor. Etibarli soxslorin miisayiati ila qiz ata evini
tork edir. Etibarli saxslardan birinin alinda giizgii, digarinin alinda
yandirilmis sam va ya lampa olur. Onlart galinin saginda va solunda
saxlaywlar. Insanlar arasinda deyirlar Ki, galinin yaminda sam isig
Va ya lampa onu pis gézdan va pis ruhlardan qoruyan bir simvoldur.

The translator has a secondary linguistic personality, both as a
translator and as a bearer of the target language, and as a person who
has the perception of reality and its expression in the language,
which is inherent in the culture of both languages. The translator,
who interacts with the text of the "foreign™ culture, faces the problem
of not being able to understand some parts of the text that reflect the
national character of the cultural society, its valuable experience.

The third chapter is entitled “Dependence of linguocultural
information on the types of discourse and the peculiarities of the
reproduction of each type in the cognitive space of the
addressee” and shows that the discourse is wider than the text in
terms of scope and means of expression. The same can be said about
discourse, as functional styles are differentiated in the text and texts
are described according to functional styles.

The problem of style is not limited to fiction. Newspaper
articles, technical documents or scientific literature also have stylistic

15 Guliyeva N. Wedding Customs in Azerbaijan. — Baku: IRS Follow traditions. —p
52-57.
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features, and they differ not only in content, but also in the system of
means of expression, vocabulary and syntax as a whole.

In the first paragraph, entitled “Types of discourse in point of
view of functional styles and the features of their perception and
reproduction,” functional styles are called subsystems of language.
They have individual characteristics in lexicon, phraseology and
syntax.

Stylistics, as a rule, distinguishes domestic style, formal-
business style, scientific style, journalistic style, artistic style.
However, this division and classification cannot be considered
complete and satisfactory, because it is often possible to observe the
characteristics of several styles in a text belonging to one functional
style, and only based on the dominant features it is possible to decide
which style the text belongs to.

Each functional style uses language tools from other styles,
but each style uses different combinations of these tools. Distinguish
genres and types of texts within functional style. Of course, the
concept of genre cannot be applied to all functional styles. The genre
is more distinguished in journalistic and artistic styles. Although
news, analytical and artistic-journalistic genres are distinguished in
journalism, each of them is divided into many smaller groups.

Pay attention to specific examples:

Photo exhibition of Azerbaijani carpets opens in Brazil

An exhibition of Azerbaijani carpets has been launched at the
Peria Cultural Center in the city of Sao Paulo. The event is co-
organized by the Embassy of Azerbaijan in Brazil, the country’s
Ministry of Culture and the City Hall of Sao Paulo.®

Braziliyada Azorbaycan xalgalarmin foto sorgisi acilib

San-Paulo sahorindaki  Penya Moadaniyyat Morkazinda
Azarbaycan xal¢alarindan ibarat sargi agildi. Todbir Azarbaycanin

16 Photo exhibition of Azerbaijani carpets opens in Brazil: [Internet resource] /
AZORTAC. —yanvar, 2020. URL:
https://azertag.az/en/xeber/Photo_exhibition_of Azerbaijani_carpets_opens_in_Br
azil-1397606
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Braziliyadaki Sofirliyi, olkonin Moadaniyyat Nazirliyi va San-Paulo
Baladiyyasinin birga taskilat¢iligi ilo kegirilirdi.

No matter how informative the news itself, the article itself is
seldom read if its essence is not captured in the headline and
subheading and they do not attract attention. In fact, this has become
more of a law than a trend. For example, consider the following
headings and subheadings:

1) “Goygol rayonunda mina askarlanib

G6ygol rayonunda mina tapilib” X

2)  “Avtomobil isig dirayina ¢irpldi, yarali var -
FOTO/VIDEO

Suraxani rayonunda bas veran YOl gozast zamani bir nafor
xasarat alib” '8

Analytical genres differ from news genres in the depth of
penetration into the essence of the event, the level of coverage of the
event and the explanation and interpretation of what happened, the
journalist must express his position and attitude to what happened.
Analytical genres differ in both volume and the richness of the
information involved and, as we have noted, necessarily reflect the
position of the author.

For example, Agil Asadov's analytical article titled
"Azerbaijan's oil strategy is a guarantee of sustainable economic
development™ discusses Azerbaijan's oil strategy and the work done
during independence, lists and evaluates the achievements one by
one, and draws the following logical conclusion: “Sustained
successful economic reforms and well-thought-out foreign policy
lead to the conclusion that the so-called “Legend of the Three Sea”
Baku-Thilisi-Ceyhan oil and Baku-Tbilisi-Erzurum gas export
pipelines, Kars-Thilisi-Baku railway and other projects will soon

17 Goygol rayonunda mina askarlamb - FOTO: [internet resurs] / URL:
https://oxu.az/society/359870

18 Avtomobil isiq dirayins girpildi, yarali var - FOTO/VIDEO: [internet resurs] /
URL.: https://oxu.az/society/359857
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become a more powerful state of Azerbaijan and a guarantor of the
country's sustainable economic development .1

Certain genres can also be distinguished in scientific and
formal-business styles. The scientific style includes dissertations,
scientific articles, monographs, theses, reports and other similar
works. There are special requirements for the language and design of
scientific works; they are distinguished by the abundance of complex
constructions and scientific terms in their language. For example, the
"Rules for the preparation of the Abstract” reflects all the
requirements for the abstract. As an example, here are a few items of
the Rules:

“1. “Avtoreferatin tortibi Qaydasi” (bundan sonra - Qayda)
11 iyun 2019-cu il tarixli 728 noémrali Farmanla tasdiq edilmis “Elmi
daracalor Verilmasi qaydasit haqqinda 9sasnama’nin 3.22-ci bandina
uygun hazirlanmigdir.

2. Avtoreferatin  moatni A5  formatinda,  sahifonin
konarlarindan 15 mm bos saha saxlanilmaqla, Azorbaycan dilinda
latin, rus dilinda Kiril va ingilis dilinda ingilis (ABS) alifbasi, “Times
New Roman” 12 grifti ilo bir satiraras: intervalla gara rongls
yazilir.”’?

Formal-business style means the style of official and business
documents. Official documents: constitution, law, decision, code,
order, decree, order, etc.

Business documents:  biography, application, notice,
announcement, reference, etc. ”

An example of this:

“Diaspor  faaliyyatinda  xidmato  goéra”  Azarbaycan
Respublikasi medalinin tasviri

19 9sadov, A. Azorbaycanin neft strategiyas1 davamli iqtisadi inkisafin qarantidir //
Xalg. — 2009, 25 avqust.

20 Avtoreferatin tortibi qaydasi. Azerbaycan Respublikasinin Prezidenti yaninda Ali
Attestasiya Komissiyas1 Rayasat Heyatinin 29 oktyabr 2019-cu il tarixli gorar ila
tosdiq edilmisdir: [Internet resurs] / URL:
http://www.aak.gov.az/ed_senedler/avtoref tertibi.pdf
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Madds 1. Medalin iimumi tasviri

“Diaspor  faaliyyatindo  xidmato  goéra”  Azorbaycan
Respublikasinin medall (bundan sonra — medal) biiriincdon tékiilmiis
va quzil suyuna ¢okilmis, gusalorinin arasi iki iizbatiz birlagon qovs
soklindo islonmis, diametri 40 mm olan sakkizgusali ulduz formall
l6vhadan ibaratdir.?t

Moisot Uslubu — insanlarin giindalik hoyatda iinsiyysatda
oldugu, bir-birina informasiya o6tiirmok tiglin istifado etdiyi dildir.
Maisat tislubu asas etibarils sifahi sokilds yaranir vo mévcud olur.

The most complex discourse in terms of perception and
recovery is artistic discourse. It is very complex and colorful, and
most importantly, it has features that are clearly national in every
national literature. Let's take another example of the importance of
understanding linguocultural information and refer to the work of the
American poet Walt Whitman. The author's name was not mentioned
on the first edition of his book "Grass Leaf". The author's name is
mentioned at the beginning of one of the poems:

Walt Whitman, a kosmos, of Manhattan the son,

Turbulent, fleshy, sensual, eating, drinking and breeding,

No sentimentalist, no stander above men and women

No more modest than immodest.?

Uolt Uitmen, kosmos, Manhettenli;

Cilgin, atli, hassas, Yeyan, ican va becaran,

Sentimentaliligi olmayan, oziinii kisilor vo qadinlardan iistiin
tutmayan,

Tovazékarhqgdan daha tavazékar olmayan.

2L “Diaspor foaliyyatinds xidmoto géra” Azarbaycan Respublikasi medalinin
tosviri: [Internet resurs] / AZORTAC. Rasmi senadlor. — dekabr, 2019. URL:
https://azertag.az/xeber/Diaspor_fealiyyetinde xidmete _gore Azerbaycan_Respub
likasi_medalinin_tesviri-1375823

22 \Whitman, W. Leaves of Grass / W.Whitman. — New York: Oxford university
Press, — 1998. — 478 p.
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In the same paragraph of the poem, the author's name is
mentioned again, but this time the surname is not given (“Walt you
contain enough, why don’t you let it out then?”).

Artistic style differs from the functional styles we have
considered above primarily in its imagery and emotionality. Artistic
style uses all layers and all means of the national language, which
greatly expands its possibilities of expression.

The paragraph entitled “The problem of choice in translation
depending on the linguocultural characteristics of the translated
material” shows on the basis of concrete examples that each nation
differs in the linguistic landscape of the world. To some extent, this
landscape intersects with the landscape of the world in the
conceptospheres of other nations, but differs in a number of features,
and these differences make it difficult to convey and restore this
feature in the process of literary translation. Translation is the main
means of mutual understanding between peoples, and it is in the
process of translation that the linguistic landscape of the world
created in one language is "restored"” in another.

In H. Longfellow's work we come across a very interesting
fact about the transformation of linguocultural information. This is
also connected with the "Koroglu" epos. This work, called "Rovshan
Bey’s riding the horse", is connected with the translation work of H.
Longfellow. After getting acquainted with the English translation of
the Paris version of "Koroglu", the poet created this work based on
his motives. "Rovshan Bey’s riding the horse" creates a certain
image of Koroglu and contains some linguocultural information
about the reality of Azerbaijan:

O my Kyrat, O my steed,

Round and slender as a reed,

Carry me this peril through

Satin housing shall be thine.

Shoes of gold, o Kyrat mine,

O thou soul of Kurroglou!

Soft thy skin as silken skein,
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Soft as woman’s hair thy mane,

Tender are thine eyes and true;

All thy hoofs like ivory shine,

Polished bright; O, life of mine,

Leap, and rescue Kurroglou! 23

Professor Shahin Khalilli comprehensively analyzes the work,
examines the question of which poems of the Azerbaijani epos
actually correspond to it, and considers the translation of the work
into Azerbaijani by Jafar Jabbarli from the Russian translation and
then presents his translation:

Camm Qirat, géziim Qirat!

Vardir sona soziim Qirat!

Gal, olvimiin alindon al,

Sivri oxa don bu karam,

Atlasdan cul tikdiraram,

Vurduraram qizildan nal.

Tiikiin ipak, nur selidir,

Yalin sanki qiz telidir.

Camm Qirat, géziim Qirat!

Ala goziin yanur par-par,

Dirnagindan alov qopar,

Atil mani, oddan ¢ixart!

The following results were obtained in the research work:

1. Concepts are phenomena of consciousness, where they
arise, form and enrich. They are realized in a discourse that is a life-
related speech event. Unlike the text fixed in the text, discourse is a
process of live communication as an event between speech,
communication, language behavior, and is understood as a text in
real communication, the volume can be of different sizes;

2. In the process of understanding the world, cross-culture is
manifested, and one of its methodological bases, perhaps the most
important, is linguoculturology, because this direction, along with

2 Xalilli, S. Azarbaycan-ingilis adabi slagalori / $.Xolilli. — Baki: 2002. — 216 s.
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language units, also allows to distinguish and study the "concepts”
encoded in them. Since interlingual communication is especially
relevant today, it is especially important to understand this
"encrypted information".

3. The concept is formed in the cognitive space of man,
includes the period, ethnos, social and public, geographical, etc. It
carries traces of the environment, and when realized in discourse,
there is a problem of its perception by another language carrier.
Because the conceptospheres are different in specific individuals,
there is no absolute completion, and there are some differences
between the original encrypted and the decrypted information. This
problem is especially evident in interlingual communication.
Therefore, the study of the problem on the basis of translated
materials is more productive.

4. In the process of translation there is a double process: the
worldview formed in one consciousness is materialized in the form
of discourse (text), in the translator's mind its code is deciphered, the
obtained worldview is re-materialized on the basis of other languages
and presented to the final recipient. In this process, the translator,
who acts as a "transmitter”, acts as an addressee to the original text,
and as an addressee to the addressee of the newly created text.

5. In interlingual communication, the original worldview
cannot be conveyed as "identical" as it is. The key is that the "new
worldview" is relevant to the "original worldview." Even when a
talented, original work is translated into another language, it must
retain these special features, the unity of its content and form must be
conveyed as fully as possible, and its national identity and author's
style must be preserved.

6. Ideally, the translator must know the language of the
original perfectly, study the original in depth as a scientist, have
special translation skills, have a deep knowledge of the language of
translation and have a wide vocabulary.

7. Discourses, like text, can be grouped into functional styles.
Each of the functional styles belonging to the language subsystem
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has individual characteristics at different levels of language. They
differ from each other not in the set of language tools used, but in
how these tools are used.

8. While there are certain general standard requirements for
discourse in official-business and scientific styles and news genres of
journalism, there are very few such general requirements in other
types of journalism, especially in artistic style, and they are mainly
related to the genre features of discourse (text).

9. If, according to the household style, speech "works"
created during oral communication were referred to more recently,
due to the development of technology, communication is more on
social networks, and although the features of oral speech are
reflected in the text, it nominally performs the function of oral
speech.

10. Artistic discourse is distinguished primarily by its
imagery and emotionality. Specific discourses on different languages
are closely related to the characteristics of the language in which they
are created, and because they carry private linguocultural
information, it is often difficult to find the exact equivalent when
moving to another language space.

11. Translation is a key tool for intercultural communication.
The main subject in the translation is the translator. Depending on his
level of training, the translator "deciphers” the discourse (text)
formed in another linguocultural space through his conceptosphere
and "revives" it there, creating a new unity of content and form.

12. The best examples of translation can only partially restore
the original text, creating its figurative and emotional similarity in
the target language, but not all its features, because even if the text
(discourse) could be conveyed as it is, the addressee changes and the
perceptual linguocultural space it is not possible to understand the
original text (discourse) as it is in the original.

13. In the process of translation, especially in literary
translation, the translator always has to make a choice. Not all of the
features reflected in the original come into translation, and in some
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cases, they do not have a counterpart or a complete counterpart in the
language of translation, and therefore the translator decides what is
sacrificed, what and how to deliver. This is especially true of poetic
translation.

The main results of the research work are reflected in the
following articles and theses of the author:

1. Lingvokulturologiya vo modoaniyyetlorarast iinsiyyst // Dilgilik
Institunun asorlori. — Baki: Elm va tohsil, — 2018. Ne2, — 5.271-277.

2. Torclimo va diinyanin miixtalif xalqlarina moxsus dil monzaralari
//' Filologiya masalalori. — Baki: Elm vao tohsil, — 2018. Nel7, —
s.174-180.

3. Dil¢ilikde yeni bilik paradigmasi vo onun linqvokulturologiyada
yeri // Elmi osorlor, Dil vo odobiyyat seriyasi. — Baki: BSU, —
2018. Ne2, —.33-38.

4. Koqnitiv linqvistikanin miiasir dil¢ilikds yeri vo vozifalari // Elmi
xabarlor, Sosial vo humanitar elmlor bolmasi, cild 14, —
Sumgayit: SDU, — 2018. Ne3, —s.17-20.

5. Diinyanin konseptual dil manzorasi // Dil va adabiyyat, IX cild, —
Baki: ADU, — 2018. Ne3-4, —5.36-43.

6. Torclimonin linqvokulturoloji problemlori // Dil vo oadobiyyat.
Beynolxalq elmi-nazari jurnal. — Baki: BDU, — 2018. Ne3(107), —
5.103-106.

7.Concept as an object of study of cognitive linguistics and
linguoculturology // International Scientific Journal. Theoretical
and Applied Science — USA Philadelphia: 2018. Nel0(66), —
5.219-226.

8. Modoni konseptlora lingvokulturoloji yanasma // Elmi osorlor,
Humanitar elmlor seriyasi. — Nax¢ivan: NDU, — 2019. Ne1(98), —
s.106-109.

9. IIpobnembl mepeBoAa KyJIbTYPHBIX KOHLENTOB // 3akapmaTchki
®inonoriuni Crynii. — Yxkropoa: YHY, 2019, Bunyck 8, Towm 2,
—5.60-64.
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10. Diinyanin kognitiv monzorasi vo mentalliq // Tadqiqlor, — Baki:
AMEA, 2020. Ne3, —s.78-83.

11. Lingvokulturoloji informasiyanin qavranilmasi vo catdirilmasi
baximindan torclimays vo torclimogiya verilon toloblor //
Terminologiya mosalalori. — Baki: Elm, — 2020. No2, — 5.84-89.

12.Krossmadoniyyat ~ vo  linqvokulturologiya  antroposentrik
paradigma baximindan // Elmi xoborlor, Sosial vo humanitar
elmlor b6lmasi. Cild 16, — Sumgayit: SDU, 2020, Ne3, —s.15-20.

13.Konsept vo onun strukturu // Elmi osorlor, Dil vo odobiyyat
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